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INTRODUCAO

As actividades dos mercenarios tém implicacoes que ultra-
passam as fronteiras do Pais do seu interesse imediato. O seu
cardcter internacional é demonstrado pelos seus métodos de
actuacdo, fontes de financiamento e de armamento, a facilidade
com que conseguem alravessar fronteiras e sdo transportados de
um continente’ ‘para outro, e o apoio logistico e de propaganda
de que gozam: Nada disto seria possivel sem a colaboracao e coni-

véncia, a nivel de governo, de diferentes paises em todo o mundo.

Por isto, os mercendrios, enquanto neles proprios exibem as
mais baixas formas de comportamento humano ao oferecerem-se
como voluntdries para matar, destruir e cometer oufros actos
criminosos em troca de pagamento adequado, sdo ao mesmo tem-
po nada mais do que agentes de poderosas [or¢as internacionais.
Tentam levar a cabo pela violéncia os planos que os seus pagado-
res ndo conseguiram realizar por outros meios. Em Angola a sua
importacao foi uma ultima tentativa desesperada para arruinar o
MPLA e a unidade do povo Angolano, e por esta via pér as
riquezas de Angola a salvo no bolso do imperialismo Ocidental.

Os mercendrios foram derrotados e alguns capturados, apesar
de nao ter sido antes de terem cometido crimes da maior gravi-
dade. Levando os prisioneiros a julgamento publico, o MPLA e
o Governo de Angola estdo a cumprir o seu dever nacional e
internacional ao julgar os criminosos. Justica serd feita. Mas im-
plicados no julgamento, ao mesmo tempo, estardo as estruturas
e mecanismos que trouxeram estes homens a Angola e lhes possi-
bilitaram fazer o que fizeram.

Por implicar uma dimensio internacional, segue-se, que da
ac¢do de impedir o recrutamento e a actuagio de mercendrios,
tem que ser a escala internacional. Por esta razio o MPLA e o Go-
verno da RPA tomaram a iniciativa de convocar uma Comissdo
Internacional de Inguérito sobre Mercendrios, com a finalidade
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nio s6é de observar o proximo julgamento mas também de for-
mular propostas, com base em toda a evidéncia disponivel, para
uma accao internacional a fim de impedir no futuro, que outros
paises sofram do mesmo modo que Angola, desta forma de
agressao.

A histéria da accido mercendria em Africa data de hd muito
e é repugnante. O julgamento e a Comissdo Internacional em An-
gola deveriam notificar os pagadores e organizadores bem como
os proprios mercendrios de que a sua época terminou. Se tentarem
desviar ou adiar a libertacao inevitdavel do resto da Africa Aus-
tral encontrardo pela frente destino semelhante.

ABAIXO O IMPERIALISMO!

VIVAM OS POVOS OPRIMIDOS DE TODO O MUNDO
PELO PODER POPULAR

A LUTA CONTINUA!

—_—N

INTRODUCTION

Les activités des mercennaires ont des implications qui dépas-
sent les frontiéres du pays concerné. Leur caractére international
est révélé par leurs méthodes d'opération, leurs sources de fonds
et d'armements, la facilité avec laq:ielle on les laisse traverser
les frontiéres et les transporte d'un continent a ['auire, ainsi que
Lappui logistique et de propagande dont ils jouissent. Rien de tout
cela ne serait possible sans une collaboration et connivence, au ni-
veau gouvernemental, dans différents pays du monde.

Ainsi, les mercennaires, tout en réunissant en eux-mémes les
caractéristiques les plus basses de I'homme en se portant volon-
taires pour tuer, détruire et commetire d’autres actes criminels en
échange de payement adequat, ne sont en méme lemps que des
agents de puissantes forces internationales. Ils essayent de réaliser
par la violence les plans que leurs patrons nont pas réussi a
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réaliser par d'autres moyens. En Angola, leur importation a été
une derniére tentative désesperée de saboter le MPLA et I'unité
du Peuple angolais, et de maintenir ainsi, les richesses de I’ Angola
aux mains de I’ Impena!:sme occidental.

Le.s' mercennaires ‘ont été vaincus et quelques-uns capturés,
mais pas avant d’avozr?’comrms des crimes d'une gravité extréme.
En amenant les prisionniers devant un Tribunal publique, le
MPLA et le gouvernement de I' Angola accomplissent leur devoir
national et international, en jugeant des criminels. La justice sera
faite. Mais égalemtent imglipués dans le jugement seront les struc-
tures el les mécapismes qui ont amené ces hommes en Angola et
qui leur ont permis de faire ce qu'ils ont fait.

Etant donné cette dimension internationale, il en découle que
toute action en vue dempécher le récrutement et I'operation des
mercennaires, doit se situer au niveau international. C’est pour
cela que le MPLA et le gouvernement de la République Populaire
d’Angola ont pris linitiative de convoquer une Comission Interng-
tionale d'Enquéte sur les Mercennaires, ayant comme mission non
seulement d’observer le procés prochain mais aussi de formuler
des propositions, en se basant sur toutes les évidences disponibles
en vue d'une action internationale afin d’empécher qu'a 'avenir
d’autres subissent comme I'Angola cette forme d’agréssion.

L’histoire de laction mercennaire em Afrigue a été longue
et atroce. Le procés et la Commission Internationale en Angola
devront avertir les patrons et les organisateurs, ainsi que les mercen-
naires eux-mémes, que leur époque est déja révolue.

S'ils tentent de dévier ou de rétarder la libération inévitable
du reste de I' Afrigue australe, ils auront la méme sort.

A BAS L'IMPERIALISME
VIVE LES PEUPLES OPPRIMES DU MONDE ENTIER
POUR LE POUVOIR POPULAIRE

LA LUTTE CONTINUE!




INTRODUCTION — DRAFT

The activities of mercenaries have implications that go far
beyond the boundaries of the country with which they are imme-
diately concerned. Their international character is exposed by their
methods of operation, sources of finance and armament, the ease
with which they are enabled to cross frontiers and are transported
from one continent to another, and the logistic and propaganda
support they enjoy. None of this would be possible without colla-
boration and connivance at government level in different coun-
tries around the world.

The mercenaries, therefore, while in themselves exhibiting the
lowest of human characteristics in volunteering to kill, destroy and
commit other criminal acts in exchange [or adequate payment,
are at the same time no more than agents of powerful internatio-
nal forces. They iry to implement by violence the plans which
their paymasters have failed to achieve by other means. In Angola
their importantion was a last, desperate effort to undermine the
MPLA and the unity of the Angolan people, and in this way to
keep the riches of Angola safely in the pocket of Western impe-
rialism.

The mercenaries were defeated and some of them were cap-
tured, though not before they had commitied crimes of the utmost
gravity. By putting the prisoners on public trial the MPLA and the
Angolan government are doing their national and international
duty in bringing criminals to justice. Justice will be seen to be done.
But implicated in the trial at the same time will be the struciu-
res and mechanisms that brought these men to Angola and enabled
them to do what they did.

Because there is an international dimension it follows that
action to prevent the recruitment and operation of mercenaries
must also be on an international scale. For this reason the MPLA
and the government of the People’s Republic of Angola have
taken the initiative of convening an International Commission of
Enquiry on Mercenaries, with the task not only of observing the
forthcoming triat but also of formulating proposals, on the basis of
all available evidence, for international action to prevent other coun-
tries in the future suffering in the same way as Angola from this
form of aggression.

8



The history of mercenary action in Africa is long and grim.
The trial and International Commission in Angola should serve
notice on the paymasters and organisers, as well as the mercenaries
themselves, that their time is over. If they attempt to divert or
delay the inevitable liberation of the rest of Southern Africa they
will meet with a similar [ate.

DOWN WITH fﬁPERIAL:sM

LONG IIVE'THE OPPRESSED PEOPLES OF THE
WHOLE WORLD

FOR PEOPLE'S POWER-

THE STRUGGLE CONTINUE!




COSTAS GEORGIOU, também co-
nhecido por «kANTONY CALLANTRO-
PHUS», «TONY CALLAN» e «COLO-
NEL CALLAN». Nascido em St Helen,
Chipre, em 2]/[/]95'13}": filho de George
Georgiou ¢ de Helen Georgiou, dé origem
grega, cidaddo britdhico, de 25 anos de

idade, solteiro, terceiro ciclo liceal, ex-
-para-quedista do Exército britanico, cadas-
tro policial por fn'iubo, residente em Bruns-
wick Street, Londres, Inglaterra.

COSTAS GEORGIOU, connu aussi sous le nom de «ANTO-
NY CALLANTROPHUS», «TONY CALLAN» et «COLONEL
CALLAN». Né a St. Helen, Chypre, le 21/1/1951, fils de George
Georgiou et de Helen Georgiou, d’origine grécque, citoyen britan-
nique, agé de 25 ans, célibataire, baccalauréat, ex-parachutiste
de I’Armée Britannique, casier judiciaire par vol, résidant a Bruns-
wick Street, Londres, Angleterre.

COSTAS GEORGIOU, also known as «kANTONY CALLAN-
TROPHUS», «TONY CALLAN» and «COLONEL CALLANp».
Born in St. Helen, Cyprus, on 21.1.1951, son of George Georgiou
and Helen Georgiou, of Greek origin, British citizen, 25 years
of age, single, secondary level of education, ex-paratrooper of
the British Army, police record for stealing, resident of Bruns-
wick Street, London, England.
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ANDREW GORDON McKENZIE,
também conhecido por «ANDY McKEN-
ZIE». Nascido em North Grimsby, Ingla-
terra, em 4/6/1950, filho de Gordon Mc
Kenzie e de Stella McKenzie, cidadio bri-
tinico, de 25 anos de idade. solteiro terceiro
ciclo liceal, ex-para-quedista do Exército
britanico, residente em Wiltshire, Inglaterra.

ANDREW GORDON McKENZIE, connu aussi sous le nom
de «/ANDY MCcKENZIE». Né 4 North Grimsby, Angleterre, le
4/6/1950, fils de Gordon McKenzie et de Stella McKenzie, citoyen
britannique, agé de 25 ans, célibataire, baccalauréat, ex-parachutiste
de 'armée Britannique, résidant a Wiltshire, Angleterre.

ANDREW GORDON McKENZIE, also known as «<ANDY
McKENZIE», born in North Grimsby, England, on 4.6.1950, son
of Gordon McKenzie and Stella McKenzie, British citizen, 25 years
of age, single. secondary level of education, ex-paratrooper of
the British Army, resident of Wiltshire, England.
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DANIEL FRANCIS GEARHART,
também conhecido por «kDANNY». Nas-
cido em Washington, DC-E.U.A,, em 9/11/
/1941, filho de Daniel Mﬁnlgomery Gear-
hart ¢ de Pauline  Elisabeth Gearhart,
cidaddo americano, de 34 anos de idade,
casado. terceiro ciéid liceal, ex-soldado do
Exéreito dos Estaflos Unidos, veterano da
guerra do Vietgqm residente em Maryland,
Estados Unidos da América.

DANIEL. FRANCIS GEARHART, connu aussi sous le nom
de «DANNY». Né a Washington, DC-EU.A,, le 9/11/1941, fils
de Daniel Montgomery Gearhart et Pauline Elisabeth Gearhart,
citoyen nord-américain, agé de 34 ans, marié, baccalauréat, ex-
-soldat de I’Armée des Etats-Unis, vétéran de la guerre du Vietnam,
résidant a Maryland. Etats-Unis d’Amérique.

DANIEL FRANCIS GEARHART. also known as « DANNY».
born in Washington, DC-U.S.A., on 9.11.1941, son of Daniel
Montgomery Gearhart and Pauline Elisabeth Gearhart, American
citizen, 34 vears of age, married, high school level of education,
ex-soldier of the United States Army, veteran of the Vietnam
resident of Maryland, United States of America.
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JOHN DEREK BARKER, nascido
em Birmingham, Inglaterra, em 1/8/1941,
filho de George Barker © de Anne Barker,
cidaddo britdnico, de 35 anos de idade.
casado, terceiro ciclo liceal, ex-para-que-
dista do Exército britinico, onde prestou
servico durante seis anos, em varios paises
— Kénia, Chipre, Malla & outros paises
da Europa — residente em Alexander Road,
Aldershot, Hampshire, inglaterra.

JOHN DEREK BARKER, né a Birmingham, Angleterre,
le 1/8/1941. fils de George Barker et de Anne Barker, citoyen
britannique, agé de 35 ans, marié, baccalauréat, ex-parachutiste
de I’Armée Britannique, ayant 6 ans de services dans plusieurs
pays — Kenia, Chypre, Malta et d’autres pays d’Europe — rési-
dant a Alexander Road, Aldershot, Hampshire, Angleterre.

JOHN DEREK BARKER, born in Birmingham, England,
on 1.8.1941, son of George Barker and Anne Barker, British
citizen, 35 years of age, married, sccondary level of education,
ex-paratrooper of the British Army, with which he served for
6 years in various countries— Kenya, Cyprus, Malt and other
countries in Europe — resident of Alexander Road, Aldershot,
Hampshire, England.
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GUSTAVO MARCELO « GRILLO,
também conhecido por «GUS». Nascido
em Buenos Aires, Argentina, em 8/2/1949,
filho de Luis Grillo e«de Laura Pollechi

Grillo, cidadio norle-afericann, de 27 anos
de idade. solteiro, f

rceiro ciclo liceal,
ex-fuzileiro naval do Exército dos Estados
Unidos no Victn?m, ligado 4 Mafia em
New Jersey e Nev?ark, residente nos Estados
Unidos da América.

GUSTAVO MARCELO GRILLO, connu aussi sous le nom
de «GUS». Né a Buenos Aires, Argentine, le 8/2/1949, filg de
Luis Grillo et de Laura Pollechi Grillo, citoyen nord-américain,
agé de 27 ans, célibataire, baccalauréat, ex-marinc de I’Armée
des Etats-Unis au Vietnam, attaché a Mafia, 3 New Jersey et
a Newark, résidant aux Etats-Unis d’Amérique.

GUSTAVO MARCELO GRILLO, also known as «GUS»,
born in Buenos Aires, Argentina, on 8.2.1949, son of Luis Grillo
and Laura Pollechi Grillo, North-American citizen, 27 years of
age. single, secondary level of education, ex-marine in the United
States Army in Vietnam. Linked with the Mafia in New Jersey
and, Newark, resident in the United States of America.
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GARY MARTIN ACKER, nascido
em Sacramento, Califérnia, em 25/10/
/1954, filho de Carl Martin Acker e de

Joyce Acker, cidadao norte-americano, de
21 anos de idade, solteiro, terceiro ciclo

liceal, ex-cabo dos Fuzileiros navais dos
Estados Unidos, residente em Sacramento,
California, Estados Unidos da América.

GARY MARTIN ACKER, né a Sacramento, Calif6rnia,
le 25/10/1954, fils de Carl Martin Acker et de Joyce Acker,.
citoyen nord-américain, agé de 21 ans, célibataire, baccalauréat,
ex-caporal de linfanteric de marine des Etats-Unis. résidanl a
Sacramento, Califérnia, Etats-Unig d’Amérique. ‘F

GARY MARTIN ACKER, born in Sacramento, California, l
on 25.10.1954, son of Carl Martin Acker and Joyce Acker, North-
-American citizen, 21 years of age, single, secondary level of edu-
cation, ex-corporal in the United States Marines, and resident
in Sacramento, California, United States of America.
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MALCOLM MCcINTYRE, também
conhecido por «MALCOLM WRIGHT».
Nascido em Perth, Escocia, em 22/6/1949,
filho de Montague Weight ¢ de Doris
Wright, cidaddo britinico, de 27 anos de
idade, casado, terceir® ciclo liceal, com
conhecimentos de ‘enfermagem, residente
em Norwick, Essex, Inglaterra.

MALCOLM McINTYRE, connu aussi sous le nom de
«MALCOLM WRIGHT». Né a Perth, Ecosse, le 22/6/1949,
fils de Montague Wright et de Doris Wright, citoyen britannique,
agé de 27 ans, marié, baccalauréat, avec des connaissances a
niveau d’infirmier, résidant a Norwick, Essex, Angleterre.

MALCOILM McINTYRE, also known as «kMALCOLM WRI-
GHT», born in Perth, Scotland, on 22.6.1949, son of Montague
Wright and Doris Wright, British citizen, 27 years of age, married,
secondary level of education, with knowledge of nursing, resident
in Norwick, Essex, England.
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CECIL MARTIN FORTUIN, nasci-
do em Cape Town, Africa do Sul, em
25/6/1944, filho de John Fortuin e de
Dorig Fortuin: cidaddo britanico, de 31 anos
de idade, casado, terceiro ciclo liceal, éx-
-para-quedista do Exército britinico, resi-
dente em Kettering. Northamptonshire,
Inglaterra.

CECIL MARTIN FORTUIN, né a Cape Town, Afrique du
Sud, le 25/6/1944, fils de John Fortuin et de Doris Fortuin,
citoyen britannique, agé de 31 ans, marié, baccalauréat. ex-para-
chutiste de ’Armée Brilannique, résidant a Kattering, Northam-
ptonshire, Angleterre.

CECIL. MARTIN FORTUIN, born in Cape Town, South
Africa, on 25.6.1944, son of John Fortuin and Doris Fortuin,
British citizen, 31 years of age, married, secondary level of edu-
cation, ex-paratrooper of the British Army, resident in Kettering,
Northamptonshire. England.
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KEVIN JOHN MARCHANT, nascido
em Edgware, Middlesex, Inglaterra, em
15/11/1950, filho de Leslie Marchant e
de May Hilda Marchant, cidaddo britd-
nico, de 25 anos de idade, casado, terceiro
ciclo liceal, ex-soldade’ do Exército brita-
nico, residente em Hampshire, Ingla-
terra. '

KEVIN JOHN MARCHANT, né 4 Edware, Middlesex,
Angleterre, le 15/11/1950, fils de Leslie Maichant e de May
Hilda Marchant, citoyen britannique, agé de 25 ans, marié, bacca-
lauréat, ex-soldat de ’Armée Britannique, résidant a Hampshire,
Angleterre.

KEVIN JOHN MARCHANT, born in Edgware, Middlesex,
England, on 15.11.1950, son of Leslic Marchant and May Hilda
Marchant. British citizen, 25 years of age, married, secondary level
of education, ex-soldier of the British Army, resident in Hampshi-
re, England.

19




MICHAEL DOUGLAS WISEMAN.,
nascido em Finchley, Londres, Inglaterra,
em 8/4/1949, filho de Percy Douglas
Wiseman e de Mary Glyn Wiseman. cida-
dio britéinico, de 27 anos de idade, casado,
terceiro ciclo liceal, ex-soldado do Exército
britdnico, residente em Hertfordshire, In-
glaterra.

MICHAEL DOUGLAS WISEMAN, né a Finchley, Londres,
Angleterre, le 8/4/1949, fils de Percy Douglas Wiseman et de
Mary Glyn Wiseman, citoyen britannique, agé de 27 ans, marié,
baccalauréat, ex-soldat de ’Armée Britannique. résidant a Hert-
fordshire, Angleterre .

MICHAEL DOUGLAS WISEMAN, born in Finchley, Lon-
don, England, on 8.4.1949, son of Percy Douglas Wiseman and
Mary Glyn Wiseman, British citizen, 27 years of age, married,
secondary level of weducation, ex-soldier of the British Army,
resident in Hertfordshire, England.




JOHN LAWLOR, nascido em Farn-
borough, Hampshire, Inglaterra, em 11/1/
/1953, filho de John Joseph Lawlor e de
Catherine Agnes Lawlor, cidaddo bri-
tinico, de 23 anose-r' idade, solteiro,
terceiro ciclo liceal, ‘&x-soldado do Exér-
cito briténico, reﬁiéiente em Hampshire,
Inglaterra. ¥

JOHN LA/‘IVLOR, né a Farnborough, Hampshire, Angleterre,
le 11/1/1953, fils de John Joseph Lawlor et de Catherine Agnes
Lawlor, citoyen britannique, agé de 26 ans, célibataire, baccalau-
réat, ex-soldat de ’Armée britannique, résidant a Hampshire.
Angleterre.

JOHN LAWLOR, born in Farnborough, Hampshire, England,
on 11.1.1953, son of John Joseph Lawlor and Catherine Agnes
Lawlor, British citizen, 26 years of age, single, secondary level
of education, ex-soldier of the British Army, resident in Hampshire,
England.
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COLIN CLIFFORD EVANS, nasci-
do em Yorkshire, Inglaterra, em 17/2/
/1948, filho de Robert Evans & de Edith
Evans, cidaddo britanico, de 28 anos ‘de
idade, casado, terceiro ciclo liceal, ex-sol-
dado, residente em Dewsbury, Ingla-
terra.

COLIN CLIFFORD EVANS, né a Yorkshire, Angleterre,
le 17/2/1948, fils de Robert Evans et de Edith Evans, citoyen
britannique, agé de 28 ans, marié, baccalauréat, ex-soldat, résidant :
a Dewsbury. Angleterre. I

COLIN CLIFFORD EVANS, born in Yorkshire, England,
on 17.2.1948, son of Robert Evans and Edith Evans, British
citizen, 28 years of age, married, secondary level of education,
ex-soldier, resident in Dewsbury, England.
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JOHN JAMES NAMMOCK, nascido
em Londres, Inglaterra, em 6/11/1955,
filho de William Nammock e de Noreen
Nammock, cidadio Irlandés, de 20 anos
de idade, solteiro, terceiro ciclo liceal, ex-
-soldado do Exército? britanico, residente
em Haselwood Road, Londres, Ingla-
rerra.

T

JOHN JAMES NAMMOCK, né a Londres, Angleterre, le
6/11/1955, fils de William Nammock ct de Noreen Nammock,
citoyen irlandais, agé de 20 ans, célibataire, baccalauréat, ex-soldat
de ’Armée britannique, résidant a Hasselwood Road, Londres,
Angleterre.

JOHN JAMES NAMMOCK, born in London, England, on
6.11.1955, son of William Nammock and, Noreen Nammock, Irish
citizen, 20 years of age, single, secondary level of education, ex-
-soldier of the British Army, resident in Haselwood Road, Lonodn,
England.
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